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советского образа жизни никак не вязалось 
со свободным духом народного театра. Пред-
ставления бериков не имели успеха, а поло-
жительным вкладом в историю театра масок 
можно считать только скульптурную группу 
«Берикаоба», появившуюся в исторической 
части Тбилиси в 1981 году. Скульптор Автандил 
Монаселидзе изобразил хоровод бериков, ко-
торые не церемонятся друг с другом и веселят 
честную публику.
Всегда торжественно проводили Берикаоба 
в древней столице Грузии Мцхета. Там у стен 
собора Светицховели праздник бериков со-
хранил свой сакральный смысл. На улицах, 
прилегающих к храму, накрывали столы, кре-
стьяне из окрестных деревень на украшенных 
цветами прилавках раскладывали фрукты, 
чурчхелы, орехи, сваренный с кукурузной 
мукой виноградный сок – пеламуши и другие 
лакомства, а также самодельные украшения, 
изготовленные из речных камней, дерева и со-
ломы. К празднику готовились всей семьей, 
считалось, что встретить весну надо щедрым 
столом, чтобы будущий урожай был обильным. 
В отличие от Масленицы с обязательными бли-
нами, во время Берикаоба угощаются самыми 
разнообразными блюдами.
Если Берикаоба подчиняется музе театра, 
то в другом карнавале, «Каэноба», на первый 
план выдвигаются военные баталии, поэтому 
Мельпомена действует в паре с Клио. Каэно-
ба – своеобразная трактовка исторических 
событий, компенсация за горести, испытанные 
во время многочисленных разорительных 

вторжений врагов на грузинскую землю. 
В 1795 году Ага-Мохаммед хан разрушил до ос-
нования цветущий город. Однако на патриоти-
ческом празднике «Каэноба» агрессор всегда 
оказывается поверженным.
Поэт-академик Иосиф Гришашвили посвятил 
Каэноба целую главу в своем произведении 
«Литературная богема старого Тбилиси» 
(на русском языке эта книга вышла в переводе 
Нодара Тархнишвили, перевод стихов Влади-
мира Леоновича).
Рассказывая о Каэноба, Иосиф Гришашвили 
приводит заметку из журнала «Квали» с опи-
санием праздника времен наместничества 
Ермолова на Кавказе: «… Масленица подхо-
дила к концу. Авлабар, Чугурети, Нарикала 
(районы Тбилиси – от ред.) готовились к играм. 
До поздней ночи в мастерских Сейдабада шили 
наряды и маски, в кузницах ковали украшения 
хана и его свиты, столяры вытачивали деревян-
ные мечи, кинжалы, рогатки. К винным рядам 
поднимались арбы, нагруженные огромными 
бурдюками из буйволиной кожи – торговцы 
перед праздником запасались вином». Далее 
автор рассказывает, что город разделился 
на два лагеря – «завоевателей» и «грузин». 
Праздник начался с появления у стен Тбилиси 
иноземного войска под предводительством 
хана – Каэна. «Протяжно завыла зурна, запели 
дудуки, ударили в бубны и в литавры. Закры-
лись дома, лавки, затих Мейдан. Тбилиси прита-
ился». «Войско» Каэна к утру заняло город. Гру-
зинское «войско» до времени укрылось в ов-
раге за Солокакским хребтом. В ханском стане 
шумно веселились, празднуя легкую победу. 
К трону Каэна спешили на поклон предатели 
и трусы. Остальных горожан хватали на улицах 
и тащили к хану насильно, заставляя платить 
тройную дань. В полдень хану сообщили весть 
о приближении грузинского войска и об изме-
не вассалов. Закипела схватка. «Повсюду слыш-
ны боевые песни, смех, стук деревянных мечей. 
Кто-то самый находчивый и смелый врывается 
в шатер хана и берет его в плен. «Грузины» тор-
жествуют победу…».
Поэт Иосиф Гришашвили не понаслышке был 
знаком с историей города. Он родился и вы-
рос в старом квартале. В юности организовал 
драматический кружок, писал водевили, сам 
играл на сцене и руководил постановкой пьес. 
В зрелости он стал одним из самых популяр-
ных грузинских поэтов. После смерти Иосифа 
Гришашвили, в 1965 году, его имя присвоили 
Государственному историко-этнографическому 
музею в Тбилиси. Как никто другой знавший 
и понимавший специфику местных традиций, 
Гришашвили пишет о Каэноба: «Это рассказ 
о многовековой борьбе грузинского народа 
за независимость, символическое торжество 
патриотического духа. Не случайно во главе 

ТРАДИЦИИ

Артисты-берики впитывали в себя колорит 
города, запоминали веселые сценки, 
остроумные реплики, анекдотические 
ситуации, чтобы обыграть их в своих 
выступлениях, охватывавших весь спектр 
городской жизни.
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игр всегда стояли выдающиеся грузинские об-
щественные деятели, писатели и поэты. Одно 
из самых больших народных представлений 
было организовано на средства и по плану 
Григола Орбелиани в бытность его наместни-
ком царя на Кавказе.
Знаменательно, что царское правительство 
запретило изображать на празднике войну. 
С таким же успехом можно было запретить 
вино на пиршествах».
Гришашвили уточняет, что Каэна выбирали 
старейшины в каждом районе города. К кон-
цу XIX века злодея стали представлять в образе 
наместника или жандармского генерала. По-
явление каэнов на улицах города в утренние 
часы народ встречал хохотом. «Каэн восседал 
на верблюде или осле лицом к хвосту. На го-
лове его был шутовской колпак, лицо перепач-
кано сажей. В руках он держал шумовку и ржа-
вый вертел с насаженным на острие яблоком. 
Следом шли мытари, собиравшие дань с го-
рожан. Примерно в полдень хан «попадал 
в плен». И его кидали в реку, где помельче. Там 
он отмывал сажу с лица и приобретал первоз-
данный облик тбилисца», – рассказывает далее 
Гришашвили. Завершением игры становились 
застолья с песнями горожан, празднующих 
освобождение.
Было бы неправильно считать Каэноба исклю-
чительно тбилисским праздником – известны 
сельские варианты театрализованной битвы, 
в частности, аналогичные бои устраивали жи-

тели высокогорной Сванетии под названием 
«Мурквамоба», а в Месхетии подобный празд-
ник именуется «Беробана».
Каэноба отражает характер грузин, неунываю-
щих, умеющих посмеяться над превратностями 
судьбы и каждый раз после тяжелых испытаний 
находящих в себе силы подняться из руин 
и рассказать о своей истории артистично 
и с юмором. Ну, а берики своими песнями 
и танцами только подтверждают «диагноз»: 
 грузины – неисправимые оптимисты.
В наши дни обычай встречать весну карнава-
лами сохранился в провинции. Ряженые в тра-
диционных масках обходят деревенские дворы 
и получают угощения, их щедро одаривают, 
иначе год будет неплодородным. В городах 
массовых выступлений уже не увидишь. Разве 
что на улицах появляются небольшие группы 
молодых людей в масках и в вывернутых ба-
раньих шкурах, озорники веселят прохожих 
и требуют выкуп. Иногда персонажи народного 
театра масок перекрывают трассы и хороводят 
до тех пор, пока водители не «позолотят» им 
руку. «Берики! Смотрите, берики пришли!» – 
радуются дети и тоже пускаются в пляс. Вот 
только маски у ребятни теперь другие – все 
хотят повторять подвиги Супермена и Спай-
дермена. 

ГРУЗИЯ

Каэноба отражает характер грузин, 
неунывающих, умеющих посмеяться над 
превратностями судьбы и каждый раз после 
тяжелых испытаний находящих в себе силы 
подняться из руин и рассказать о своей 
истории артистично.
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АВТОРЫ

НЕЛЛИ АТЕШГЯХ (ГУСЕЙНОВА)
Родилась в Баку близ храма огня Атешгях. 
Образование высшее, первая специаль-
ность – иностранные языки. Работала 
по специальности в различных ведомствах 
и учреждениях. Публиковаться начала 
в 1987 году. Автор стихов, опубликованных 
в альманахах литературных объединений 
«Родник», «Содружество», «Луч», «Хазар» 
и в журнале «Литературный Азербайджан». 
Член Союза писателей Азербайджана с янва-
ря 2010 года. Свободный журналист.

ИННА ЖЕЛТОВА
Журналист, редактор. В профессии 
с 1990 года. Работала в ежедневных 
общественно-политических газетах, 
журналах, на телевидении. Любимые жан-
ры – комментарии и очерки. Талантливые 
люди – в любом амплуа, в любой профессии, 
на любом месте – неиссякаемый источник 
вдохновения. Для них и о них – сайт www.
talenthouse.md, над которым она работает 
вместе с группой единомышленников в сво-
бодное время.

МАРИЯ ЩЕКОЧИХИНА
Окончила Белгородский госуниверситет 
по специальности «Журналистика». Работала 
корреспондентом в команде информацион-
ного сайта холдинга городских радиостанций 
«Медиа-Сити», участвовала в создании 
новостных выпусков в эфире. В качестве 
интервьюера выступала в местном журнале 
«Гид-инфо». Так определился любимый 
жанр – интервью. Наиболее интересующая 
сфера – туризм и путешествия.

КРИСТИНА ХИЛЬКО
Выпускница факультета журналистики 
Белорусского государственного универси-
тета. Работает специальным корреспонден-
том в женском журнале «Алеся». Пишет 
о проблемах и достижениях современниц, 
освещает новости общественной жизни, 
культуры, моды, краеведения, рассказывает 
о белорусских обрядах и традициях.

ДЕНИС ДОВЛАТОВ 
Окончил Ташкентский педагогический 
университет и Национальный университет 
Узбекистана по специальности «Журналисти-
ка». Работал преподавателем общественных 
и юридических дисциплин. В журналистике 
с 2007 года. Работал в изданиях финан-
сово-экономической тематики, главным 
редактором в специализированном авто-
мобильном издании Bibi.uz, заместителем 
главного редактора в Агентстве новостей 
«Podrobno.uz». В настоящее время редактор 
отдела общественно-политической жизни 
и экономики в Информационном агентстве 
«Uzbekistan Today».

ИРИНА ВЛАДИСЛАВСКАЯ
Родилась и живет в Тбилиси. Закончила 
отделение журналистики Тбилисского госу-
дарственного университета и Ленинградскую 
высшую партийную школу (Политологиче-
ский институт, ныне Российская академия 
управления, Санкт-Петербург). Заведовала 
отделом республиканской газеты «Молодежь 
Грузии», работала в ряде независимых 
информационных агентств, в грузинском 
отделении независимой телекомпании 
«Internews», печаталась в русскоязычной 
прессе России и Германии. Являлась главным 
редактором еженедельника «Тбилисская 
неделя». В настоящее время – свободный 
журналист.

НАСРУЛЛО ТУЙЧИЗОДА
Ответственный секретарь в журнале «Илм 
ва хаёт» («Наука и жизнь»). Окончил Тад-
жикский государственный институт искусств 
имени М. Турсунзаде. Автор двух сборников 
детских стихов.
Обладатель премии Комитета по делам 
молодежи, спорта и туризма при Правитель-
стве Республики Таджикистан по номинации 
«Журналистика» (2011). Победитель между-
народного конкурса «Научная журналистика» 
(Берлин, Health Summit, 2012). Как финалист 
американской государственной программы 
«Open World» прошел стажировку в штате 
Калифорния в 2011 году.

АННА ГЕНОВА
Журналист, переводчик, копирайтер, а также 
педагог. Работала в Москве и Нью-Йорке 
в англо-русских и русскоязычных СМИ, 
параллельно преподавала английский 
и музыку. Высшее музыкальное образование 
было всегда кстати, но от карьеры музы-
коведа отказалась в пользу журналистики. 
В 1993-м, будучи музыкальным репортером 
на радиостанции «Эхо Москвы», научилась 
у своего наставника А. Агамирова основам 
профессии. С тех пор диапазон тем значи-
тельно расширился: культура, искусство, 
социум, психология, образование.

ВЕРА ЛЯХОВСКАЯ
Живет в Алматы. Окончила Казахский наци-
ональный университет имени аль-Фараби, 
факультет журналистики. В профессии 
с 2004 года. После окончания вуза работала 
в газете «Известия-Казахстан», с февраля 
2014 года – в общественно-политическом 
еженедельнике «Свобода слова». Основной 
спектр тем: социальные проблемы, медици-
на, образование, культура, а также потреби-
тельская, развлекательная, экономическая 
тематика. Лауреат 16-ти конкурсов для 
журналистов. Серьезно занимается спортив-
ными бальными танцами.

ИННА БЕЗИРГАНОВА
Филолог, журналист. Окончила филологиче-
ский факультет Тбилисского государствен-
ного университета. Защитила диссертацию 
«Мир грузинской действительности и поэзии 
в творчестве Евгения Евтушенко». Заведую-
щая музеем Тбилисского государственного 
академического русского драматического 
театра имени А. С. Грибоедова. Корреспон-
дент ряда тбилисских и московских изданий. 
Лауреат профессиональной премии театраль-
ных критиков «Хрустальное перо. Русский 
театр за рубежом» Союза театральных 
деятелей России.

ВАЛЕНТИНА СОКОЛОВА
Окончила отделение журналистики фило-
логического факультета Российско-таджик-
ского (славянского) университета (РТСУ). 
Работала корреспондентом медиагруппы 
«Азия-Плюс». Готовила радиорепортажи, 
информационные комментарии в рамках 
выпусков новостей, а также сообщения для 
информационного агентства «Азия-Плюс» 
(www. news.tj). За время работы выступала 
в качестве автора и ведущего ряда авторских 
программ на радио «Азия-Плюс», таких, как 
«Ваше право», «Время знать».

МАРГАРИТА ЛАЗУТКИНА
Филолог и журналист. Окончила филологи-
ческий факультет Кыргызского националь-
ного университета имени Ж. Баласагына. 
В журналистике с 2003 года. Прошла путь 
от корректора до редактора. Корреспондент 
ряда кыргызстанских изданий – печатных 
и интернет-СМИ.
В последние годы пишет материалы преи-
мущественно на финансово-экономические 
темы, а также о культурном, социальном, 
торгово-экономическом сотрудничестве 
Кыргызстана с другими странами, в том 
числе в рамках ЕАЭС.
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